
Il Gruppo Garofoli si colloca tra i leader mondiali nella progettazione, costruzione e commercia-

lizzazione di porte per interni, con particolare specializzazione per le porte in legno massiccio. 

Il Gruppo, guidato dal fondatore Fernando Garofoli, si posiziona nel segmento più alto del mercato 

di riferimento. Oggi i suoi prodotti sono diventati concreti simboli d’eccellenza del “Made in Italy” 

nel mondo. Dalle porte classiche in legno massello ai prodotti di design in alluminio,

la Garofoli S.p.a. è in grado di rispondere alle richieste di un mercato sempre più evoluto, 

seguendo i criteri consoni all’interior design di ultima generazione.

The Garofoli Group is one of the world leaders in the design, construction 
and sale of interior doors and is particularly specialised in solid wood 
doors. The Group, led by founder Fernando Garfoli, is positioned at the 
highest end of the reference market. Today, its products are concrete 
symbols of the excellence of “Made in Italy” in the world today.
From classic doors in solid wood to designer products in aluminium, 
Garofoli s.p.a. can meet the demands of an increasingly sophisticated 
market, using criteria in line with the latest in interior design. 

Le Groupe Garofoli se place parmi les leaders mondiaux pour la 
conception, la réalisation et la commercialisation de portes d’intérieur, 
se spécialisant dans les portes en bois massif. Sous la houlette de son 
fondateur, Fernando Garofoli, le Groupe se positionne dans le haut de 
gamme du marché de référence. Aujourd’hui, ses produits sont des 
symboles d’excellence concrets du “Made in Italy” dans le monde.
Des portes classiques en bois massif aux produits design en aluminium, 
Garofoli s.p.a. est en mesure de répondre aux exigences d’un marché 
en évolution constante, en suivant les dernières tendances en matière 
de design d’intérieur.

El Grupo Garofoli se encuentra entre los líderes mundiales en materia 
de diseño, fabricación y comercialización de puertas para interiores, 
especialmente de madera maciza. Bajo la dirección de su fundador 
Fernando Garofoli, el grupo se propone al segmento más alto del 
mercado de referencia. Sus productos han llegado a ser actualmente un 
símbolo de excelencia del “made in Italy” a nivel mundial.
Con su producción, que abarca desde las puertas clásicas de madera 
maciza hasta los productos de diseño contemporáneo en aluminio, 
Garofoli S.p.A. responde plenamente a las demandas de un mercado 
cada vez más avanzado siguiendo las pautas del interiorismo de última 
generación.

Die Gruppe Garofoli zählt zu den weltweit führenden Namen bei der 
Planung, der Herstellung und dem Vertrieb von Innentüren, und hat sich 
im Besonderen auf Massivholztüren spezialisiert. Unter der bewährten 
Führung des Gründers Fernando Garofoli werden hochwertige Produkte 
für die gehobene Marktkategorie angeboten. Türen von Garofoli 
repräsentieren heute auf der ganzen Welt mit Erfolg italienisches Design 
und italienische Qualität.
Von klassischen Massivholztüren bis hin zu Designobjekten aus 
Aluminium – bei Garofoli findet der anspruchsvolle Kunde immer 
genau das, was er sucht und braucht. Denn Garofoli trägt den ständig 
wachsenden Ansprüchen des Marktes Rechnung, und orientiert sich 
dabei bewusst an den Kriterien des modernen Interior Design.

Группа Garofoli является одним из мировых лидеров в разработке, 
производстве и сбыте межкомнатных дверей и специализируется в 
изготовлении дверей из массивного дерева. Под руководством его 
основателя, Фернандо Гарофоли, Группа  находится в самом высшем 
сегменте рынка дверей. Сегодня ее продукция превратилась в 
конкретное воплощение преимущества итальянского стиля “Made 
in Italy” во всем мире.
Предлагая классические двери из массивного дерева рядом 
с дизайнерскими дверьми из стали с щеточной обработкой 
и алюминия, компания Garofoli s.p.a. может удовлетворять 
требования все более взыскательного рынка, придерживаясь 
критериев самого современного дизайна интерьеров.
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LE PORTE 
IN LEGNO MASSICCIO 

LE RICONOSCI 
DAL CUORE

L’ azienda Garofoli S.p.a. si distingue da sempre per l’innata vocazione alla qualità e per la cura e la selezione del legno, filosofia da sempre alla base del cammino della società. Fernando 

Garofoli incide la sua firma su ogni porta, per garantirne personalmente la qualità e per trasformarla da semplice prodotto industriale a creazione d’autore. Una passione che oggi viene 

comunicata attraverso il “cuore di legno”. Solo le porte in vero legno massiccio possono essere contraddistinte dal Cuore, il meglio della produzione Made in Garofoli.

YOU CAN TELL IT’S A SOLID WOOD DOOR BY ITS “HEART”

Garofoli s.p.a. has always been distinguished by its innate sense for quality and for the care it takes in selecting the woods used, a philosophy which has always been at the base of the 

company’s success.  Fernando Garofoli engraves his signature on each door to personally guarantee the quality and to transform it from a simple industrial product into work of art.  Today 

the message of this passion is given through “the heart of wood”. Only doors made of real solid wood can be marked by the heart, the best of Made in Garofoli.

LES PORTES EN BOIS MASSIF SE RECONNAISSENT A LEUR COEUR

L’entreprise Garofoli S.p.a. s’est toujours distinguée par sa vocation à la qualité et par la sélection et le soin apportés au bois, philosophie à la base du parcours de la société. Fernando 

Garofoli appose sa signature sur chaque porte pour en garantir personnellement la qualité et pour la transformer de simple produit industriel en création d’auteur. Une passion qui est 

aujourd’hui transmise à travers le “coeur de bois”. Seules les portes en véritable bois massif peuvent être marquées du Coeur, le meilleur de la production Made in Garofoli.

LAS PUERTAS DE MADERA MACIZA SE RECONOCEN POR EL CORAZÓN

La empresa Garofoli S.p.A. se caracteriza desde siempre por su innata vocación por la calidad así como por la atención en la selección de las maderas, filosofía en la que se basa la 

trayectoria de la sociedad. Fernando Garofoli graba su firma en cada puerta producida para garantizar personalmente su calidad, para transformarla de mero producto industrial en una 

creación original propiamente dicha. Hoy en día, esta pasión se comunica a través del “corazón de madera”. Sólo las puertas de auténtica madera maciza pueden identificarse con el Corazón, 

constituyendo lo mejor de la producción Garofoli.

DIE VOLLHOLZTÜREN MIT HERZ

Im Mittelpunkt der Unternehmensphilosophie von Garofoli steht schon immer die Qualität. Das Holz wird daher nach strengsten Kriterien ausgewählt und mit gröSSter Sorgfalt verarbeitet. 

Der Firmengründer Fernando Garofoli garantiert auf jeder Tür mit seinem Namen höchstpersönlich für diese Qualität, und macht damit jede Tür von einem Industrieprodukt zu einem signierten 

Einzelstück. Heute wird diese Leidenschaft für das Holz und die Qualität durch ein Herz aus Holz symbolisiert. Nur die Türen aus Vollholz werden mit diesem Holzherzen ausgezeichnet, das für 

das Beste aus der Produktion made by Garofoli steht.

ДВЕРИ ИЗ МАССИВНОГО ДЕРЕВА МОЖНО УЗНАТЬ ПО СЕРДЦУ

КОМПАНИЯ GAROFOLI S.P.A. ВСЕГДА ОБРАЩАЛА ВЫСОЧАЙШЕЕ ВНИМАНИЕ НА КАЧЕСТВО, ДЕЛАЛА АКЦЕНТ НА ТЩАТЕЛЬНОМ ВЫБОРЕ И ПОДГОТОВКЕ ДЕРЕВА, ТАК КАК ЭТИ ЭЛЕМЕНТЫ ВСЕГДА ЛЕЖАЛИ В ОСНОВЕ РАБОТЫ 

КОМПАНИИ. FERNANDO GAROFOLI СТАВИТ СВОЮ ПОДПИСЬ НА КАЖДУЮ ДВЕРЬ, ЛИЧНО ГАРАНТИРУЯ ЕЕ КАЧЕСТВО И ПРЕВРАЩАЯ ЕЕ ИЗ ПРОСТОГО ПРОМЫШЛЕННОГО ПРЕДМЕТА В АВТОРСКОЕ ИЗДЕЛИЕ. СЕГОДНЯ О ТАКОМ 

УВЛЕЧЕНИИ СВИДЕТЕЛЬСТВУЕТ “ДЕРЕВЯННОЕ СЕРДЦЕ”. ТОЛЬКО ДВЕРИ ИЗ НАТУРАЛЬНОГО, МАССИВНОГО ДЕРЕВА, ТО ЕСТЬ, САМЫЕ ЛУЧШИЕ ИЗДЕЛИЯ МАРКИ GAROFOLI, МОГУТ БЫТЬ ОТМЕЧЕНЫ СЕРДЦЕМ..
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CERTIFICAZIONI
E sviluppo 

sostenibiLE

Il Gruppo Garofoli ha sempre mirato alla qualità, promuovendo lo sviluppo sostenibile delle proprie attività

e perseguendo una decisa politica ambientale. Una filosofia che ha portato al raggiungimento di importanti traguardi.

2001_Certificazione ISO 9001  Dal 2001 Garofoli S.p.a. certifica le proprie attività con il Sistema di Gestione della qualità, secondo la norma ISO 9001.

2009_Certificazione ISO 14001  Certificarsi ISO 14001 è una scelta volontaria dell’azienda che decide di stabilire, mantenere attivo e migliorare un proprio sistema di gestione ambientale.

2009_Certificazione CoC/PEFC  Nel 2009 il Gruppo Garofoli ha ottenuto l’importante certificazione PEFC (Program for Endorsement of Forest Certification schemes),

lo schema più diffuso e famoso al mondo per la gestione sostenibile delle foreste.

CERTIFICATIONS AND SUSTAINABLE DEVELOPMENT

The Garofoli Group has always aimed at quality, promoting the sustainable development of its business activities and pursuing

a strong environmental policy: a philosophy which has resulted in the achievement of important goals. 

2001_ISO 9001 Certification Starting in 2001 Garofoli SpA has certified its production with the Quality Management System in compliance with the ISO9001 standard.

2009_ISO 14001 CERTIFICATION ISO 14001  Certification is a voluntary choice made by a company that decides to establish, maintain and improve its own environmental management system. 

2009_CoC/PEFC Certification  In 2009 the Garofoli Group obtained the important PEFC certification (Program for Endorsement of Forest Certification schemes), the most widespread and renown 

scheme in the world for sustainable forest management.

	

CERTIFICATIONS ET DEVELOPPEMENT DURABLE

Le Groupe Garofoli a toujours recherché la qualité, promouvant le développement durable de ses activités et poursuivant une politique environnementale claire.

Une philosophie qui a permis d’atteindre des objectifs majeurs. 

2001_Certification ISO 9001  -  Depuis 2001, Garofoli S.p.a. certifie ses activités avec le Système de Management de la Qualité, selon la norme ISO 9001.

2009_Certification ISO 14001  -  Obtenir une certification ISO 14001 est un choix volontaire de l’entreprise qui décide de mettre en oeuvre,

de maintenir en place et d’améliorer un système de management environnemental.

2009_Certification CoC/PEFC  -  En 2009, le Groupe Garofoli a obtenu l’importante certification PEFC (Program for Endorsement of Forest Certification schemes), le système de certification le plus 

répandu et connu au monde pour la gestion durable des forêts.

ZERTIFIZIERUNGEN UND NACHHALTIGE ENTWICKLUNG

Die Gruppe Garofoli setzt seit jeher auf Qualität, und in diesem Sinn auf eine nachhaltige, umweltverträgliche Firmenpolitik. Eine Unternehmensphilosophie,

die sich unter allen Aspekten als zielführend und gewinnbringend erwiesen hat. 

2001_Zertifizierung nach ISO 9001  Seit 2001 zertifiziert Garofoli seine Aktivitäten mit dem Qualitätsmanagementsystem nach ISO 9001.

2009_Zertifizierung nach ISO 14001  Eine freiwillige Entscheidung, mit der das Unternehmen ein eigenes Umweltmanagementsystem eingeführt hat und optimiert.

2009_Zertifizierung CoC/PEFC  Im Jahr 2009 erhielt Garofoli die wichtige Zertifizierung nach PEFC (Program for Endorsement of Forest Certification schemes), dem bekanntesten und weltweit 

meistbenutzten Konzept zur nachhaltigen Bewirtschaftung der Wälder.

СЕРТИФИКАТЫ И ЭКОЛОГИЧЕСКИ РАЦИОНАЛЬНОЕ РАЗВИТИЕ

ГРУППА GAROFOLI ВСЕГДА ЗАБОТИЛАСЬ О КАЧЕСТВЕ, СПОСОБСТВОВАЛА ЭКОЛОГИЧЕСКИ РАЦИОНАЛЬНОМУ РАЗВИТИЮ СВОЕГО БИЗНЕСА, ПРИДЕРЖИВАЯСЬ ТВЕРДОЙ СТРАТЕГИИ, СВЯЗАННОЙ С ЗАЩИТОЙ ОКРУЖАЮЩЕЙ 

СРЕДЫ. ТАКОЙ ПОДХОД ПОЗВОЛИЛ ГРУППЕ ДОБИТЬСЯ ВАЖНЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ.

2001_СЕРТИФИКАЦИЯ ISO 9001  С 2001 ГОДА GAROFOLI S.P.A. СЕРТИФИЦИРУЕТ СВОЮ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ ПРИ ПОМОЩИ СИСТЕМЫ МЕНЕДЖМЕНТА КАЧЕСТВА В СООТВЕТСТВИИ СО СТАНДАРТОМ ISO 9001.

2009_СЕРТИФИКАЦИЯ ISO 14001  ДОБРОВОЛЬНАЯ СЕРТИФИКАЦИЯ ISO 14001 СВИДЕТЕЛЬСТВУЕТ О ЖЕЛАНИИ КОМПАНИИ СОЗДАТЬ, ПОДДЕРЖАТЬ И УСОВЕРШЕНСТВОВАТЬ

СОБСТВЕННУЮ СИСТЕМУ ЭКОЛОГИЧЕСКОГО МЕНЕДЖМЕНТА.

2009_СЕРТИФИКАЦИЯ COC/PEF C  В 2009 ГОДУ ГРУППА GAROFOLI БЫЛА НАГРАЖДЕНА ПРЕСТИЖНЫМ СЕРТИФИКАТОМ PEFC (PROGRAM FOR ENDORSEMENT OF FOREST CERTIFICATION SCHEMES/PEFC – ПРОГРАММА ПО 

ПОДДЕРЖКЕ СЕРТИФИКАЦИИ ЛЕСНЫХ ПРОЕКТОВ). ЭТО - САМАЯ РАСПРОСТРАНЕННАЯ И ИЗВЕСТНАЯ ПРОГРАММА В МИРЕ ПО ЭКОЛОГИЧЕСКИ РАЦИОНАЛЬНОМУ УПРАВЛЕНИЮ ЛЕСНЫМИ БОГАТСТВАМИ.
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TECNOLOGIA
E RICERCA

TECNOLOGIA
E RICERCA

Tutta la produzione del Gruppo è supportata da tecnologie produttive di assoluta avanguardia, alcune delle quali  

coperte da brevetti registrati. La ricerca tecnologica si accompagna ad una continua ricerca di materie prime di altissima qualità. Il costante studio di tecniche

di costruzione innovative, porta ad un affinamento quotidiano dei dettagli, e ad un continuo sperimentare finiture e nuove cromie.

TECHNOLOGY AND RESEARCH

All the Group’s production is supported by the most modern productive technologies, several of which are covered by registered patents.  Technological research accompanies the continual 

search for the highest quality raw materials.  The constant study of innovative construction techniques leads to the daily refining of the details and to continuous experimentation on finishes 

and new colour tones. 

TECHNOLOGIE ET RECHERCHE

Toute la production du Groupe est supportée par des technologies de production à l’avant-garde, dont quelques-unes sont protégées par des brevets déposés. La recherche technologique 

s’accompagne d’une recherche continue de matières premières d’excellente qualité. L’étude constante de techniques de construction innovantes conduit à un affinement quotidien des détails, à 

une expérimentation continue de finitions et de nouvelles chromies.

TECNOLOGÍA E INVESTIGACIÓN

Toda la producción del Grupo se basa en tecnologías productivas de vanguardia absoluta, algunas de las cuales tuteladas con patentes registradas.

La investigación tecnológica se une a una búsqueda constante de materias primas de primera calidad. El estudio constante de técnicas de construcción innovadoras conduce a un 

perfeccionamiento cotidiano de los detalles, a una experimentación continua de acabados y nuevas tonalidades.

TECHNOLOGIE UND FORSCHUNG

Die gesamte Produktion der Gruppe Garofoli wird von innovativen, zum Teil auch durch eingetragene Patente geschützten Technologien gestützt. Parallel zur technologischen Forschung wird 

die kontinuierliche Suche nach Rohstoffen höchster Qualität und die Ausarbeitung neuer Techniken zur weiteren Optimierung der Details und das Experimentieren mit neuen Finishs und Farben 

vorangetrieben.

ТЕХНОЛОГИЯ И ИССЛЕДОВАНИЯ

ВСЕ ПРОИЗВОДСТВО ГРУППЫ ОСНОВЫВАЕТСЯ НА САМЫХ ПЕРЕДОВЫХ ПРОИЗВОДСТВЕННЫХ ТЕХНОЛОГИЯХ, НЕКОТОРЫЕ ИЗ КОТОРЫХ ЗАЩИЩЕНЫ ЗАРЕГИСТРИРОВАННЫМИ ПАТЕНТАМИ. ТЕХНОЛОГИЧЕСКИЕ 

ИССЛЕДОВАНИЯ СОЧЕТАЮТСЯ С НЕПРЕРЫВНЫМ ПОИСКОМ СЫРЬЯ ВЫСОЧАЙШЕГО КАЧЕСТВА. ПОСТОЯННАЯ РАБОТА НАД ИННОВАЦИОННЫМИ ТЕХНИЧЕСКИМИ РЕШЕНИЯМИ ВЕДЕТ К ЕЖЕДНЕВНОМУ УЛУЧШЕНИЮ 

ОТДЕЛЬНЫХ ДЕТАЛЕЙ, ПОСТОЯННОМУ ЭКСПЕРИМЕНТИРОВАНИЮ С ВАРИАНТАМИ ОТДЕЛКИ И ЦВЕТОВЫМИ РЕШЕНИЯМИ.
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SCHIZZI DI ACQUERELLI DAI TONI PASTELLO FANNO DA SFONDO 
A CAFFÈ LETTERARI, SPETTACOLI DI CABARET E PAGINE DI 
ROMANZI INIZIATI. LA COLLEZIONE NEOCLASSICA RIVIVE IN 

QUESTE STANZE ANTICHE, CASE DI POETI, PITTORI E MUSICISTI 
BOHEMIEN IN UN VIAGGIO FRENETICO ALLA RICERCA DELL’ARTE 

E DI AMORI PERDUTI. PORTE DALLO STILE SOBRIO E POETICO, 
CHE RACCONTANO DI STORIE E PASSIONI VISSUTE.

WATERCOLOUR SKETCHES IN PASTEL TONES ARE THE BACKDROP FOR LITERARY CAFÉS, CABARET SHOWS AND THE PAGES OF A HALF-READ NOVEL. THE NEOCLASSIC COLLECTION RELIVES IN THESE OLD ROOMS, THE HOMES 

OF BOHEMIAN POETS, PAINTERS AND MUSICIANS IN A FRENETIC JOURNEY IN SEARCH OF ART AND LOST LOVES.  DOORS THAT ARE POETIC AND SOBER IN STYLE, THAT TELL THE STORIES OF PAST LOVES AND LIVES. 

DES ESQUISSES D’AQUARELLES AUX TONS PASTEL COMPOSENT LA TOILE DE FOND DE CAFES LITTERAIRES, DE SPECTACLES DE CABARET ET DE PAGES DE ROMANS ENTAMES. LA COLLECTION NEOCLASSIQUE REVIT DANS CES 

PIECES ANCIENNES, DANS CES MAISONS DE POETES, PEINTRES ET MUSICIENS BOHEMIENS, DANS UN VOYAGE FRENETIQUE A LA RECHERCHE DE L’ART ET D’AMOURS PERDUES. DES PORTES AU STYLE SOBRE ET POETIQUE, QUI 

RACONTENT DES HISTOIRES ET DES PASSIONS VECUES.

ACUARELAS DE TONOS PASTEL, CAFÉS LITERARIOS, ESPECTÁCULOS DE CABARET Y BORRADORES DE NOVELAS. LA COLECCIÓN NEOCLÁSICA REVIVE EN ESTAS SALAS ANTIGUAS DE POETAS, PINTORES Y MÚSICOS, ARTISTAS 

BOHEMIOS EN POS DE INSPIRACIÓN Y DE AMORES PERDIDOS. PUERTAS DE ESTILO SOBRIO Y POÉTICO QUE EVOCAN HISTORIAS Y PASIONES VIVIDAS.

AQUARELLSKIZZEN IN PASTELLFARBEN, WIE IM LITERATENCAFÈ, IM VESTIBÜL EINES KABARETTS ODER THEATERS. AUFGESCHLAGENE SEITEN ERST BEGONNENER ROMANE. DIE NEUKLASSIZISTISCHE KOLLEKTION VON 

GAROFOLI INSPIRIERT SICH AN DER UNKONVENTIONELLEN ATMOSPHÄRE DER BOHEMIENS, DER WELT DER LITERATEN, MALER UND MUSIKER, DEREN LEBEN WIE EINE EWIGE REISE AUF DER SUCHE NACH WAHRER KUNST, 

FREUNDSCHAFTEN UND BEZIEHUNGEN AUS VERGANGENEN TAGEN IST. TÜREN IN POETISCH-NÜCHTERNEM STIL, DIE VON GELEBTER LEIDENSCHAFT ERZÄHLEN.

БРЫЗГИ АКВАРЕЛИ В ПАСТЕЛЬНЫХ ТОНАХ СОЗДАЮТ ФОН ДЛЯ ЛИТЕРАТУРНЫХ КАФЕ, СПЕКТАКЛЕЙ КАБАРЕ И СТРАНИЦ НАЧАТЫХ РОМАНОВ. НЕОКЛАССИЧЕСКАЯ КОЛЛЕКЦИЯ ПРИОБРЕТАЕТ НОВУЮ ЖИЗНЬ В ЭТИХ 

СТАРИННЫХ ИНТЕРЬЕРАХ, ГДЕ ЖИВУТ ПОЭТЫ, ХУДОЖНИКИ И МУЗЫКАНТЫ, ВЕДУЩИЕ БОГЕМНЫЙ ОБРАЗ ЖИЗНИ, ОТЧАЯННО ИЩУЩИЕ ИСКУССТВО И УТРАЧЕННУЮ ЛЮБОВЬ. ЭТИ ДВЕРИ В ВОЗДЕРЖАННОМ И ПОЭТИЧЕСКОМ 

СТИЛЕ РАССКАЗЫВАЮТ О ПРОЖИТЫХ ИСТОРИЯХ И СТРАСТЯХ.
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PUREZZA DELLE LINEE, UN DESIGN SEMPLICE 
E RAFFINATO E UNA SUPERFICIE LISCIA, QUASI VELLUTATA.

QUESTE LE PECULIARITÀ DELLA COLLEZIONE MIRABILIA, 
UNA PORTA CHE VANTA I PIÙ NUMEROSI TENTATIVI 

DI IMITAZIONE E AMPI CONSENSI DA PARTE DEL 
PUBBLICO. UN NOME ELOQUENTE, SINTESI DI UN 

PRODOTTO SPECIALE CHE PERSONALIZZA CON STILE 
ED ELEGANZA QUALSIASI AMBIENTE, 

DAL CLASSICO AL MODERNO.

BELLEZZA
RAFFINATA

SOPHISTICATED BEAUTY CLEAN LINES, A SIMPLE REFINED DESIGN AND A SMOOTH, ALMOST VELVETY SURFACE. THESE ARE THE PECULIARITIES OF THE MIRABILIA COLLECTION, 

A DOOR OF WIDESPREAD SUCCESS AND THE MOST IMITATED.  AN ELOQUENT NAME, THE SYNTHESIS OF A SPECIAL PRODUCT THAT PERSONALISES 

ANY SETTING, FROM CLASSIC TO MODERN, WITH STYLE AND ELEGANCE.

BEAUTE RAFFINEE PURETE DES LIGNES, UN DESIGN SIMPLE, RAFFINE ET UNE SURFACE LISSE, PRESQUE VELOUTEE. VOILA LES CARACTERISTIQUES DE LA 

COLLECTION MIRABILIA, LA PORTE LA PLUS IMITEE ET PRISEE PAR LE PUBLIC. UN NOM ELOQUENT, SYNTHESE D’UN PRODUIT SPECIAL QUI PERSONNALISE 

AVEC STYLE ET ELEGANCE TOUT INTERIEUR, DU CLASSIQUE AU MODERNE.

BELLEZA REFINADA LÍNEAS PURAS, DISEÑO SENCILLO Y ELEGANTE, SUPERFICIE LISA, CASI ATERCIOPELADA: ÉSTAS SON LAS CARACTERÍSTICAS QUE DISTINGUEN LA COLECCIÓN 

DE PUERTAS MIRABILIA, QUE CUENTA CON LA MAYOR CANTIDAD DE INTENTOS DE IMITACIÓN Y CON LA GRAN ADMIRACIÓN DEL PÚBLICO. UN NOMBRE ELOCUENTE, SÍNTESIS DE UN PRODUCTO 

ESPECIAL QUE PERSONALIZA CON ESTILO Y ELEGANCIA CUALQUIER TIPO DE AMBIENTE, DESDE EL CLÁSICO HASTA EL MODERNO.

RAFFINIERTE SCHÖNHEIT KLARE LINIENFÜHRUNG, EIN RAFFINIERT-EINFACHES DESIGN, UND EINE GLATTE, BEINAHE SAMTIGE OBERFLÄCHE SIND DIE BESONDERHEITEN

 DER KOLLEKTION MIRABILIA. EINE TÜR, DIE SICH GROSSER BELIEBTHEIT ERFREUT, UND SCHON OFT VERGEBLICH KOPIERT WURDE. EIN NAME, DER FÜR SICH SPRICHT, UND IN EINEM BEGRIFF 

DAS ZUM AUSDRUCK BRINGT, WAS DIESE TÜR SO BESONDERS MACHT: IHRE FÄHIGKEIT, JEDES AMBIENTE, VON KLASSISCH BIS MODERN, MIT STIL UND ELEGANZ ZU PERSONALISIEREN.

ИЗЫСКАННАЯ КРАСОТА ЧИСТОТА ЛИНИЙ, ПРОСТОЙ И ИЗЫСКАННЫЙ ДИЗАЙН, ГЛАДКАЯ, ПОЧТИ БАРХАТИСТАЯ ПОВЕРХНОСТЬ. ТАКОВЫ ХАРАКТЕРИСТИКИ КОЛЛЕКЦИИ ДВЕРЕЙ MIRABILIA,

 КОТОРЫЕ ПОЛЬЗУЮТСЯ БОЛЬШИМ УСПЕХОМ У ПУБЛИКИ И ОЧЕНЬ ЧАСТО ПОДДЕЛЫВАЮТСЯ. ИХ КРАСНОРЕЧИВОЕ НАЗВАНИЕ ОПРЕДЕЛЯЕТ СПЕЦИАЛЬНОЕ ИЗДЕЛИЕ, 

ПРИДАЮЩЕЕ ШТРИХ СТИЛЯ И ЭЛЕГАНТНОСТИ ЛЮБОМУ ПОМЕЩЕНИЮ, КЛАССИЧЕСКОМУ ИЛИ СОВРЕМЕННОМУ.
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MOD. EMI 6B
PORTE A BATTENTE, LACCATO BIANCO.

HINGED DOORS, WHITE LACQUER FINISH.
PORTES A BATTANT, LAQUE BLANC.

PUERTAS BATIENTES, LACADO BLANCO.
DREHFLÜGELTÜREN, LACKIERT WEISS.

РАСПАШНЫЕ ДВЕРИ, БЕЛЫЙ ЛАКИРОВАННЫЙ ЦВЕТ.

MOD. MIRABILIA EMI 6B
PORTONE BLINDATO, CON PANNELLO, BIANCO LACCATO.
SECURITY DOOR, WITH PANEL, WHITE LACQUER FINISH.

PORTE BLINDEE, AVEC PANNEAU, BLANC LAQUE.
PUERTA BLINDADA, CON PANEL, LACADO BLANCO.
GEPANZERTE TÜR, MIT PANEEL, LACKIERT WEISS.

БРОНИРОВАННАЯ ВХОДНАЯ ДВЕРЬ С ПАНЕЛЯМИ, БЕЛЫЙ ЛАКИРОВАННЫЙ ЦВЕТ.
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MOD. EMI 6B
PORTE A BATTENTE, LACCATO BIANCO.

HINGED DOORS, WHITE LACQUER FINISH.
PORTES A BATTANT, LAQUE BLANC.

PUERTAS BATIENTES, LACADO BLANCO.
DREHFLÜGELTÜREN, LACKIERT WEISS.

РАСПАШНЫЕ ДВЕРИ, БЕЛЫЙ ЛАКИРОВАННЫЙ ЦВЕТ.
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MOD. EMI 6B
PORTE A BATTENTE, LACCATO BIANCO.

HINGED DOORS, WHITE LACQUER FINISH.
PORTES A BATTANT, LAQUE BLANC.

PUERTAS BATIENTES, LACADO BLANCO.
DREHFLÜGELTÜREN, LACKIERT WEISS.

РАСПАШНЫЕ ДВЕРИ, БЕЛЫЙ ЛАКИРОВАННЫЙ ЦВЕТ.
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MOD. GALA 1B1V
PORTA A BATTENTE, LACCATO BIANCO CON VETRO MOLATO E INCISO LATO SATINATO.

HINGED DOOR, WHITE LACQUER WITH GROUND AND ETCHED GLASS, SATIN-FINISH SIDE.
PORTE À BATTANT, LAQUÉE BLANCHE AVEC VERRE TAILLÉ ET GRAVÉ CÔTÉ SATINÉ.

PUERTA BATIENTE, LAQUEADO BLANCO CON VIDRIO BISELADO Y TALLADO LADO SATINADO.
FLÜGELTÜR, WEISS LACKIERT MIT GESCHLIFFENEM UND GRAVIERTEM GLAS, SATINIERT.

РАСПАШНАЯ ДВЕРЬ, ЛАКИРОВКА БЕЛОГО ЦВЕТА, СТЕКЛО ШЛИФОВАННОЕ,
С ГРАВИРОВКОЙ  С САТИНИРОВАННОЙ СТОРОНЫ.

MOD. DESTA 2B
PORTE A BATTENTE, LACCATO BIANCO.

HINGED DOOR, WHITE LACQUER FINISH.
PORTES A BATTANT, LAQUE BLANC.

PUERTAS BATIENTES, LACADO BLANCO.
DREHFLÜGELTÜREN, LACKIERT WEISS.

РАСПАШНЫЕ ДВЕРИ, БЕЛЫЙ ЛАКИРОВАННЫЙ ЦВЕТ.
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IL FASCINO
CHE DURA

PER SEMPRE:
MIRABILIA,

ICONA DI
STILE.

TIMELESS CHARM: MIRABILIA, AN ICON OF STYLE..

LE CHARME ETERNEL: MIRABILIA, ICONE DE STYLE.

EL ENCANTO ETERNO DE MIRABILIA, EMBLEMA DE ESTILO.

EWIGE FASZINATION: MIRABILIA, EINE STILIKONE.

ОЧАРОВАНИЕ НАВСЕГДА: MIRABILIA - ЭТО ОЛИЦЕТВОРЕНИЕ СТИЛЯ.

MOD. GALA 1B1V
PORTA A BATTENTE, LACCATO BIANCO CON VETRO MOLATO E INCISO LATO SATINATO.

HINGED DOOR, WHITE LACQUER WITH GROUND AND ETCHED GLASS, SATIN-FINISH SIDE.
PORTE À BATTANT, LAQUÉE BLANCHE AVEC VERRE TAILLÉ ET GRAVÉ CÔTÉ SATINÉ.

PUERTA BATIENTE, LAQUEADO BLANCO CON VIDRIO BISELADO Y TALLADO LADO SATINADO.
FLÜGELTÜR, WEISS LACKIERT MIT GESCHLIFFENEM UND GRAVIERTEM GLAS AUF DER SATINIERTEN SEITE.

РАСПАШНАЯ ДВЕРЬ, ЛАКИРОВКА БЕЛОГО ЦВЕТА, СТЕКЛО ШЛИФОВАННОЕ, С ГРАВИРОВКОЙ С САТИНИРОВАННОЙ СТОРОНЫ.

MOD. EMI 6B
PORTE A BATTENTE, LACCATO BIANCO.

HINGED DOORS, WHITE LACQUER FINISH.
PORTES A BATTANT, LAQUE BLANC.

PUERTAS BATIENTES, LACADO BLANCO.
DREHFLÜGELTÜREN, LACKIERT WEISS.

РАСПАШНЫЕ ДВЕРИ, БЕЛЫЙ ЛАКИРОВАННЫЙ ЦВЕТ.
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MOD. EMI 6B
PORTE A BATTENTE, LACCATO BIANCO.

HINGED DOOR, WHITE LACQUERED FINISH.
PORTE A BATTANT, LAQUE BLANC.

PUERTA BATIENTE, LACADO BLANCO.
DREHFLÜGELTÜR, LACKIERT WEISS.

РАСПАШНАЯ ДВЕРЬ, БЕЛЫЙ ЛАКИРОВАННЫЙ ЦВЕТ.

MOD. RETA 10V 
PORTA A BATTENTE, ANTA DOPPIA, LACCATO BIANCO. VETRO MOLATO LATO SATINATO.

HINGED DOUBLE DOOR, WHITE LACQUER WITH GROUND GLASS, SATIN-FINISH SIDE.
PORTE À BATTANT, DEUX VANTAUX, LAQUÉE BLANCHE. VERRE TAILLÉ CÔTÉ SATINÉ.

PUERTA BATIENTE, PUERTA DOBLE, LAQUEADO BLANCO. VIDRIO BISELADO LADO SATINADO.
FLÜGELTÜR, DOPPELFLÜGEL, WEISS LACKIERT. GESCHLIFFENES GLAS AUF DER SATINIERTEN SEITE.

РАСПАШНАЯ ДВЕРЬ, ДВОЙНАЯ СТВОРКА, ЛАКИРОВКА БЕЛОГО ЦВЕТА.  СТЕКЛО ШЛИФОВАННОЕ С САТИНИРОВАННОЙ СТОРОНЫ.
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MOD. RETA 10V
LACCATO BIANCO, 2 ANTE, CON VETRI MADRAS, MOLATI LATO SATINATO.

WHITE LACQUER, 2 DOORS, WITH MADRAS GLASS, GROUND SATIN-FINISH SIDE.
LAQUÉE BLANCHE, DEUX VANTAUX, AVEC VERRES MADRAS, TAILLÉS ET SATINÉS.

LAQUEADO BLANCO, 2 HOJAS, CON VIDRIOS MADRAS, BISELADOS LADO SATINADO.
WEISS LACKIERT, 2 FLÜGEL, MIT MADRAS-GLÄSERN, GESCHLIFFEN AUF DER SATINIERTEN SEITE.

ЛАКИРОВКА БЕЛОГО ЦВЕТА, 2 СТВОРКИ СО СТЕКЛАМИ «МАДРАС», ШЛИФОВАННЫЕ, С САТИНИРОВАННОЙ СТОРОНЫ.
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ARMADIATURA MOD. MIRIA
6 ANTE BUGNATE, LACCATO BIANCO, VERSIONE A BATTENTE.

6 ASHLAR PANELLED DOORS, WHITE LACQUERED, HINGED VERSION.
6 BATTANTS ORNES DE BOSSAGE, LAQUE BLANC, VERSION A BATTANT.

6 HOJAS ALMOHADILLADAS, LACADO BLANCO, VERSIÓN BATIENTE.
6 DREHFLÜGEL-KASSETTENTÜREN, LACKIERT WEISS.

6 РУСТОВАННЫХ СТВОРОК, БЕЛЫЙ ЛАКИРОВАННЫЙ ЦВЕТ. РАСПАШНАЯ МОДЕЛЬ.

MOD. LUTA 3B
PORTE A BATTENTE, LACCATO BIANCO.

HINGED DOOR, WHITE LACQUERED FINISH.
PORTE A BATTANT, LAQUE BLANC.

PUERTA BATIENTE, LACADO BLANCO.
DREHFLÜGELTÜR, LACKIERT WEISS.

РАСПАШНАЯ ДВЕРЬ, БЕЛЫЙ ЛАКИРОВАННЫЙ ЦВЕТ.
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GAROFOLI:
LA QUALITÀ CHE 
SCEGLIETE PER 

RACCHIUDERE 
IL VOSTRO 
UNIVERSO

GAROFOLI: A QUALITY CHOICE TO CIRCUMSCRIBE YOUR UNIVERSE.

GAROFOLI: LA QUALITE QUE VOUS CHOISISSEZ POUR RENFERMER VOTRE UNIVERS.

GAROFOLI: LA CALIDAD QUE SE ELIGE PARA CUSTODIAR EL PROPIO UNIVERSO.

GAROFOLI: SCHÜTZEN SIE IHRE GANZ PERSÖNLICHEN DINGE MIT QUALITÄT.

GAROFOLI: ВЫБРАННОЕ ВАМИ КАЧЕСТВО ДЛЯ ХРАНЕНИЯ ВАШЕГО МИРА.

ARMADIATURA MOD. MIRIA
6 ANTE BUGNATE, LACCATO BIANCO, VERSIONE A BATTENTE.

6 ASHLAR PANELLED DOORS, WHITE LACQUERED, HINGED VERSION.
6 BATTANTS ORNES DE BOSSAGE, LAQUE BLANC, VERSION A BATTANT.

6 HOJAS ALMOHADILLADAS, LACADO BLANCO, VERSIÓN BATIENTE.
6 DREHFLÜGEL-KASSETTENTÜREN, LACKIERT WEISS.

6 РУСТОВАННЫХ СТВОРОК, БЕЛЫЙ ЛАКИРОВАННЫЙ ЦВЕТ. РАСПАШНАЯ МОДЕЛЬ.
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MOD. AURA
PORTA LISCIA, LACCATA BIANCA CON INSERIMENTO SPECCHIO NEL LATO INTERNO.

PLAIN DOOR, WHITE LACQUERED WITH MIRROR INSERT ON THE INNER SIDE.
PORTE LISSE, LAQUEE BLANCHE AVEC INSERTION MIROIR SUR LE COTE INTERIEUR.

PUERTA LISA, LACADO BLANCO CON APLICACIÓN DE ESPEJO DEL LADO INTERNO.
GLATTE TÜR, LACKIERT WEISS, MIT SPIEGEL AN DER INNENSEITE.

ГЛАДКАЯ БЕЛАЯ ЛАКИРОВАННАЯ ДВЕРЬ, ЗЕРКАЛО ВСТАВЛЕНО С ВНУТРЕННЕЙ СТОРОНЫ.

GAROFOLI:
LE FORME

DEL BEL VIVERE 
CHE ESALTANO

LA VOSTRA 
CASA

GAROFOLI: BEAUTIFUL SHAPES TO ENHANCE YOUR HOME.

GAROFOLI: LES FORMES DE L’ART DE VIVRE QUI METTENT EN AVANT VOTRE MAISON.

GAROFOLI: LOS SIGNOS DEL BIENESTAR QUE DESTACAN VUESTRO HOGAR.

GAROFOLI: SCHÖNE TÜREN, FÜR EIN SCHÖNERES ZUHAUSE UND EIN SCHÖNERES LEBEN.

GAROFOLI: ФОРМЫ КРАСОТЫ ПОДЧЕРКИВАЮТ ЦЕННОСТЬ ВАШЕГО ДОМА.
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QUANDO IL DESIDERIO 
È UNA CASA SU MISURA, 

LA SCELTA È UNA 
PORTA GAROFOLI.

WHEN YOU WANT A CUSTOM BUILT HOME, CHOOSE A GAROFOLI DOOR.

LORSQUE LE DESIR D’UNE MAISON SUR MESURE SE MANIFESTE, LE CHOIX SE PORTE SUR UNE CREATION GAROFOLI.

CUANDO SE DESEA UNA CASA A MEDIDA, LA ELECCIÓN ES UNA PUERTA GAROFOLI.

WENN SIE VON EINEM INDIVIDUELLEN ZUHAUSE TRÄUMEN, SIND GAROFOLI-TÜREN GENAU DIE RICHTIGE WAHL.

ЕСЛИ ВЫ ХОТИТЕ ПОСТРОИТЬ СОРАЗМЕРНЫЙ ВАМ ДОМ, ВАШ ВЫБОР ДОЛЖЕН ПАСТЬ НА GAROFOLI.
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MOD. LUTA 3В
LACCATA BIANCO.

WHITE LACQUERED.
LAQUEE BLANC.

LACADO BLANCO.
LACKIERT WEISS.

БЕЛАЯ ЛАКИРОВКА.
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MOD. BILA 1V
LACCATO BIANCO VETRO LAIN AZZURRO.

WHITE LACQUER, AZURE LAIN GLASS.
LAQUE BLANC VERRE LAIN BLEU.

LACADO BLANCO CON VIDRIO LAIN AZUL CLARO.
LACKIERT WEISS, GLAS LAIN AZUR.

ЦВЕТ БЕЛЫЙ ЛАКИРОВАННЫЙ, СТЕКЛО LAIN ГОЛУБОГО ЦВЕТА.

GAROFOLI:
LA PORTA CHE CAMBIA

LA CASA CON LA RAZIONALITÀ
DELLE SOLUZIONI

TECNICHE

GAROFOLI: A DOOR THAT CHANGES YOUR HOME WITH THE LOGIC OF ITS TECHNICAL SOLUTIONS.

GAROFOLI: LA PORTE QUI TRANSFORME LA MAISON AVEC LA RATIONALITE DES SOLUTIONS TECHNIQUES.

GAROFOLI: LA PUERTA QUE CAMBIA LA CASA CON LA RACIONALIDAD DE LAS SOLUCIONES TÉCNICAS.

GAROFOLI: DIE TÜR, DIE DAS AMBIENTE MIT DER RATIONALITÄT DER TECHNISCHEN LÖSUNGEN VERÄNDERT.

GAROFOLI: ДВЕРЬ МЕНЯЕТ ОБЛИК ДОМА РАЦИОНАЛЬНОСТЬЮ ТЕХНИЧЕСКИХ РЕШЕНИЙ.
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LA BELLEZZA
È NEL DETTAGLIO,

L’ELEGANZA NELLA
RAFFINATA SEMPLICITÀ

ITS BEAUTY IS IN THE DETAILS, ITS ELEGANCE, IN THE SOPHISTICATED SIMPLICITY.

LA BEAUTE EST DANS LES DETAILS, L’ELEGANCE DANS LA SIMPLICITE RAFFINEE.

LA BELLEZA DE LOS DETALLES, LA ELEGANCIA DE LA SENCILLEZ.

DIE SCHÖNHEIT LIEGT IM DETAIL, DIE ELEGANZ IN DER RAFFINIERTEN SCHLICHTHEIT.

КРАСОТА КРОЕТСЯ В ДЕТАЛЯХ, ЭЛЕГАНТНОСТЬ - В ИЗЫСКАННОЙ ПРОСТОТЕ.

MOD. DESTA 2В
LACCATA BIANCO.

WHITE LACQUERED.
LAQUEE BLANC.

LACADO BLANCO.
LACKIERT WEISS.

БЕЛАЯ ЛАКИРОВКА.
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DESTA 2B LUTA 3B MESIA 3B99 RETA 10V

ENIA 2B98 DENA 2BC SIRA 1B1VC MIA 1BARCO

PLEA 2BARCO UTE 10VARCO EMI 6BERIA 4B

PULA 2B01VULMA 1B6VARCO GALA 1B1V CLEO 2B1V
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VALIA 5V SINTRA 2V98 NITA 2B2VKAMI 3V99

EDER 2B6V OLISSIA 3BE NIVA 1VARCO MALVA 1B1VARCO

AFRA 1B6VCELSA 1B

1M2007BILA 1V

ZETI 10VC

AURA PORTA 
LISCIA

QUALIA 1VC

VERDISIA 
1B 1V 2005
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TINA 1V2001TEO 1/B/6/V/C ISA 1TV

Sezione Mirabilia

Colori laccati . Lacquer colours . Coloris laqués . Colores lacados
Lackierte Farben . Цвета лакировки

LaccatO Bianco 
WHITE LACQUER
LAQUE BLANC
LACADO BLANCO
LACKIERT WEISS
БЕЛЫЙ ЛАКИРОВАННЫЙ

Laccato Avorio
IVORY LACQUER
LAQUE IVOIRE
LACADO MARFIL
LACKIERT ELFENBEIN
ЛАКИРОВКА ЦВЕТА 
СЛОНОВОЙ КОСТИ
 

LaccatO TORTORA
DOVE GREY LACQUER
LAQUE TOURTERELLE
LACADO GRIS TÓRTOLA
LACKIERT TAUBENGRAU
ЛАКИРОВКА СЕРО-
КОРИЧНЕВОГО ЦВЕТА

Colori RAL a richiesta . Colori RAL a richiesta . RAL colours on request
Couleurs RAL sur demande . Colores RAL bajo pedido . RAL-Farben auf Anfrage
Цвета по шкале RAL по заказу
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Il Gruppo Garofoli ha sempre mirato alla qualità, promuovendo lo sviluppo sostenibile delle proprie attività 
e perseguendo una decisa politica ambientale. Una filosofia che ha portato al raggiungimento di importanti traguardi.
2001_Certificazione ISO 9001 - Sistema di gestione della qualità
2009_Certificazione ISO 14001 - Sistema di gestione ambientale.
2009_Certificazione CoC/PEFC - Program for Endorsement of Forest Certification schemes.
Lo schema più diffuso e famoso al mondo per la gestione sostenibile delle foreste.
2010_Certificazione OHSAS18001 - Sistema di Gestione per la Sicurezza e Salute sui luoghi di lavoro.

THE GAROFOLI GROUP HAS ALWAYS AIMED AT QUALITY, PROMOTING THE SUSTAINABLE DEVELOPMENT OF ITS BUSINESS ACTIVITIES AND 
PURSUING A STRONG ENVIRONMENTAL POLICY. A PHILOSOPHY WHICH HAS RESULTED IN THE ATTAINMENT OF IMPORTANT GOALS.
2001_ISO 9001 CERTIFICATION- QUALITY MANAGEMENT SYSTEM.
2009_ISO 14001 CERTIFICATION- ENVIRONMENTAL MANAGEMENT SYSTEM.
2009_COC/PEFC CERTIFICATION- PROGRAM FOR ENDORSEMENT OF FOREST CERTIFICATION SCHEMES.
THE MOST WIDESPREAD AND RENOWN SCHEME IN THE WORLD FOR SUSTAINABLE FOREST MANAGEMENT. 
2010-OHSAS 18001 CERTIFICATION – MANAGEMENT SYSTEM FOR OCCUPATIONAL HEALTH AND SAFETY.

LE GROUPE GAROFOLI A TOUJOURS RECHERCHE LA QUALITE, PROMOUVANT LE DEVELOPPEMENT DURABLE DE SES ACTIVITES
ET POURSUIVANT UNE POLITIQUE ENVIRONNEMENTALE CLAIRE. UNE PHILOSOPHIE QUI A PERMIS D’ATTEINDRE DES OBJECTIFS MAJEURS.
2001_CERTIFICATION ISO 9001 - SYSTEME DE MANAGEMENT DE LA QUALITE.
2009_CERTIFICATION ISO 14001 - SYSTEME DE MANAGEMENT ENVIRONNEMENTAL.
2009_CERTIFICATION COC/PEFC - PROGRAM FOR ENDORSEMENT OF FOREST CERTIFICATION SCHEMES.
LE SYSTEME DE CERTIFICATION LE PLUS REPANDU ET CONNU AU MONDE POUR LA GESTION DURABLE DES FORETS.
2010_CERTIFICATION OHSAS18001 - SYSTEME DE GESTION DE LA SANTE ET DE LA SECURITE AU TRAVAIL.

EL GRUPO GAROFOLI PERSIGUE DESDE SIEMPRE LA CALIDAD, PROMOVIENDO EL DESARROLLO SOSTENIBLE DE SUS ACTIVIDADES Y 
ADOPTANDO UNA ESPECÍFICA POLÍTICA ECOLÓGICA.  ESTA FILOSOFÍA LO HA LLEVADO A ALCANZAR IMPORTANTES OBJETIVOS.
2001_CERTIFICACIÓN ISO 9001 - SISTEMA DE GESTIÓN DE LA CALIDAD
2009_CERTIFICACIÓN ISO 14001 - SISTEMA DE GESTIÓN MEDIOAMBIENTAL.
2009_CERTIFICACIÓN COC/PEFC – PROGRAM FOR ENDORSEMENT OF FOREST CERTIFICATION SCHEMES.
EL ESQUEMA MÁS DIFUSO Y FAMOSO EN TODO EL MUNDO POR LO QUE CONCIERNE LA GESTIÓN FORESTAL SOSTENIBLE.
2010_CERTIFICACIÓN OHSAS18001 - SISTEMA DE GESTIÓN PARA LA SEGURIDAD Y SALUD LABORAL.

DIE GRUPPE GAROFOLI SETZT SEIT JEHER AUF QUALITÄT, UND IN DIESEM SINN AUF EINE NACHHALTIGE, UMWELTVERTRÄGLICHE FIRMENPOLITIK. 
EINE UNTERNEHMENSPHILOSOPHIE; DIE SICH UNTER ALLEN ASPEKTEN ALS ZIELFÜHREND UND GEWINNBRINGEND ERWIESEN HAT.
2001_ZERTIFIZIERUNG NACH ISO 9001 - QUALITÄTSMANAGEMENTSYSTEM
2009_ZERTIFIZIERUNG NACH ISO 14001 - UMWELTMANAGEMENTSYSTEM.
2009_ZERTIFIZIERUNG COC/PEFC - PROGRAM FOR ENDORSEMENT OF FOREST CERTIFICATION SCHEMES.
DAS BEKANNTESTE UND WELTWEIT AM MEISTEN GENUTZTE KONZEPT ZUR NACHHALTIGEN BEWIRTSCHAFTUNG UND NUTZUNG DER WÄLDER.
2010_ZERTIFIZIERUNG NACH OHSAS18001 – ARBEITSSCHUTZMANAGEMENTSYSTEM.

ГРУППА GAROFOLI ВСЕГДА ЗАБОТИЛАСЬ О КАЧЕСТВЕ, СПОСОБСТВОВАЛА ЭКОЛОГИЧЕСКИ РАЦИОНАЛЬНОМУ РАЗВИТИЮ СВОЕГО 
БИЗНЕСА, ПРИДЕРЖИВАЯСЬ ТВЕРДОЙ СТРАТЕГИИ, СВЯЗАННОЙ С ЗАЩИТОЙ ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ. 
ТАКОЙ ПОДХОД ПОЗВОЛИЛ ГРУППЕ ДОБИТЬСЯ ВАЖНЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ.
2001_СЕРТИФИКАЦИЯ ISO 9001 - СИСТЕМА МЕНЕДЖМЕНТА КАЧЕСТВА 
2009_СЕРТИФИКАЦИЯ ISO 14001 - СИСТЕМА ЭКОЛОГИЧЕСКОГО МЕНЕДЖМЕНТА.
2009_СЕРТИФИКАЦИЯ COC/PEFC – PROGRAM FOR ENDORSEMENT OF FOREST CERTIFICATION SCHEMES (ПРОГРАММА ПО ПОДДЕРЖКЕ 
СЕРТИФИКАЦИИ ЛЕСНЫХ ПРОЕКТОВ).
ЭТО - САМАЯ ШИРОКО РАСПРОСТРАНЕННАЯ И ИЗВЕСТНАЯ ПРОГРАММА В МИРЕ ПО ЭКОЛОГИЧЕСКИ РАЦИОНАЛЬНОМУ УПРАВЛЕНИЮ 
ЛЕСНЫМИ БОГАТСТВАМИ. 
2010_СЕРТИФИКАЦИЯ OHSAS18001 - СИСТЕМА МЕНЕДЖМЕНТА ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ И ОХРАНЫ ЗДОРОВЬЯ НА РАБОЧЕМ МЕСТЕ.

certificazioni
certifications
certifications

certificaciones
Zertifizierungen

сертификаты
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Tutti i modelli possono subire in qualsiasi momento senza preavviso 
qualche lieve variazione nelle sezioni, nella struttura, nel disegno 
e nel colore; pertanto, qualora a nostro insindacabile giudizio resti 
immutata l’estetica complessiva e la solidità della porta, il cliente 
non potrà recedere dal contratto, né avrà diritto a sconti o abbuoni 
particolari. 
Tutte le essenze, i colori e le trasparenze dei vetri, particolari dei 
modelli e modelli delle porte illustrati nel presente catalogo sono 
da ritenersi indicativi e possono subire MODIFICHE.

Todos los modelos pueden sufrir, en cualquier momento y sin previo 
aviso, leves modificaciones en las secciones, la estructura, el motivo 
o el color. Mientras estas modificaciones, a juicio inapelable del 
fabricante, no alteren la estética general ni la solidez de la puerta, el 
cliente no podrÁ rescindir el contrato ni tendrÁ derecho a descuentos 
o bonificaciones de ningÚn tipo.  Todas las maderas, los colores y 
las TRANSPARENCIAS de los cristales, el diseÑo de las puertas y los 
respectivos detalles ilustrados en este catÁlogo deben considerarse 
indicativos y pueden sufrir modificaciones.

All models may be subject to slight variations in section, structure, 
design and colour at any time, without advance notice; therefore, if 
the overall appearance and solidity of the door remains unchanged 
in our unquestionable judgement, the client may not withdraw from 
the contract, nor be entitled to special discounts or rebates. 
All of the woods, coloured and transparent glass, door models 
and details of the models illustrated in this catalogue are merely 
indicative and may be subject to modification.

Der Hersteller behält sich das Recht vor, an allen Modellen jederzeit 
ohne Vorankündigung geringfügige MaSS-, Struktur-, Design- und 
Farbänderungen vorzunehmen; sofern nach dem unanfechtbaren 
Ermessen des Herstellers dadurch weder die Gesamtoptik noch 
die Robustheit der Tür beeinträchtigt werden, hat der Kunde kein 
Recht auf Stornierung des Auftrags und/oder Preisnachlässe und/
oder Gutschriften jeglicher Art.  Alle Hölzer, die Farben und die 
Transparenzen des Glases, Details der Modelle und Modelle der in 
diesem Katalog abgebildeten Türen haben reinen Beispielcharakter, 
Abweichungen sind daher möglich.

Tous les modEles peuvent subir, A tout moment et sans prEavis, de 
lEgEres variations dans les sections, la structure, le design et la 
couleur. Par consEquent, lorsque l’esthEtique globale et la soliditE 
de la porte restent telles quelles selon notre jugement sans appel, 
le client ne pourra annuler le contrat ni aura le droit A rEductions 
ou remises particuliEres.  TOUS LES ESSENCES, teintes et transparences 
des vitres, dEtails des modEles des portes illustrEs dans ce 
catalogue sont A considErer comme indicatifs et peuvent Etre sujets 
A modifications.

Все модели могут претерпеть в любой момент и без предупреждения 
небольшие изменения сечений, конструкции, дизайна и цвета. Поэтому, 
если по нашему неоспоримому мнению общий вид и прочность 
двери не меняются, клиент не имеет права расторгнуть контракт, а 
также требовать скидку или специальную компенсацию. Все породы 
древесины, цвета, степень прозрачности стекла, детали моделей и 
модели дверей, представленные в этом каталоге, должны считаться 
ориентировочными и могут претерпеть изменения.
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